
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world byJSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



THE AMERICAN JOURNAL 

OF 

SEMITIC LANGUAGES AND LITERATURES 

(CONTINUING "HEBRAICA") 



Volume XIV. OCTOBER 1897 Number 1 



ASSYRIOLOGICAL NOTES.' 
By Kobekt Fbanois Habpee, 

The University of Chicago. 



III. 



Too much cannot be said in praise of Professor Delitzsch's 
Assyrisches Handworterhuch. Delitzsch, and Delitzsch only, 
could compile such a volume. The book is not complete. It 
does not claim to be so. It is, however, even more complete than 
might have been expected at this time. It furnishes us a com- 
paratively complete glossary to all of the texts which had been 
studied up to the time of giving the book to the press. The plan 
of the volume is in every way very satisfactory. The passages 
cited under the respective roots are numerous and well chosen. 
In fine, we have nothing but praise for the work and we hope that 
Delitzsch's life will be spared to enable him to fulfill the promise 
made in the Preface, viz.: to work through all the literature 
published and to add the material thus gained to a second edition 
of his HWB. 

In the following notes it is proposed to notice some of the 
most important historical passages for which Delitzsch gives new 
readings (or accepts the readings of others) and also a number 
of passages which Delitzsch has not been able to explain. To 
these will be added random notes from the Letter Literature, 
texts, etc. 

1 Cf. Hebbaica, Vol. X., Nos. 3 and 4, pp. 196-201, and Ths Ahesican Jodbnai. of 
Semitic LANavAOBS and Litbbatuxes, Vol. XIII., No. 3, pp. 20^212. 
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Hebeaica 

HWB. places mu-se-ib-ri, TP. I. 8, under "1^X4 and 
translates: der die Bosheit des Feindes aberwdltigt (s. tSTl), 
hindurchhilft ( f ) dem Frommen. I think that it is better to 
place it under "lii^ . The meaning is the same. Winckler's 
translation [KB.), welcher sieht den Frevel der Feinde, welcher 
zerschmettert die Schuldigen, does not call for comment TP. I. 
25 and VIII. 34 are to be read with Delitzsch a-na kis-su-ti 
Ti z6r sangu-ti-su and a-na iftsi u z6r sangu-ti-ia 
instead of the zir-rit-ti of Lotz and Winckler. 

TP. I. 10, HWB. (p. 719), reads: Rammftn rabis kibrftt 
nakir6 matate AB^'-ti d. i. apati. 

TP. I. 40. Kead with Delitzsch : u-mu ni-pir-du-u, der 
helle Tag, dessen Olanz die Weltgegenden niederwirft. Cf. also 
II. 67: meine Krieger, sa mit-b^u-us tap-di-e li-pir-du 
welche sich der VernichtungsschlacM fretien sollten{^). For 
ir-i.u-te ku-ra-de-ia (II. 66) and ir-he-ku-ma (II. 76), 
cf. mK, v., p. 132. 

HWB., J). 180, makes la ban 6 an In^nitiye = Nicht-Hellig- 
keit, Dunkelheit, Verborgenheit, Deckung, and translates TP. III. 
45: die Wagen i-na la(-a) ba-ni 111 6mid stellte ich in Ver- 
borgenheit auf ( Hess sie in gedeckter Stellung zuriick) . Cf. also 
the meaning b) VerdUsterung [des Antlitzes) durch Grimm, and 
c/. Neb. EIH. VI. 39: as-sum a-a-bi la ba-ne pa-nim it6 
Babili la sanaga, and IX. 38: li-im-nu la ba-ne pa- 
nim, etc. 

For TP. IV. 95, cf HWB., p. 278 b, against Lotz and Winckler. 
ForV. 7, mar-sit kir-be-te-su-nu, c/. p. 5956. Thepassage, 
V. 39, I imSr kur-ba-a-ni sa a-ba-ri, meets with no 
explanation, p. 92 a. 

Delitzsch's treatment of TP. VI. 49 seems to suit the context 
better than any other: "e-zi-ip barranat nakrtlte madatu 
""sa ana li-ta-te-ia la kirba ich fUhrte auch nock viele 
andere FeldzUge gegen Feinde, u. s. w. Cf. Bu. 89-4-26, 161, 
obv. 12-20, LK. 435: an-nu-u-ti ik-ri-bi a-na sarri be- 
ili-ia ak-tar-ba. Hani sa sum-su-nu az-ku-ru li-ih- 
hu-ru lis-mi-u a-na sarri be-ili-ia ik-ri-bi an-nu- 
u-ti a-du li-'-mi-su li-is-si-pu a-na sarri b6li-ia 
li-id-di-nu; see AJSL., XIII. 3, p. 209sg. On kir-ba 
Delitzsch remarks (p. 5936): Noch unsicher ist die Bed. des 
Stammes n"lp an der Stelle Tig. VI. 50. The usual translation. 
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Ich verliess {liess ah von) die vielen Wege der Feinde, welche 
sich meiner Macht nicht entgegenstellten, must be given up as not 
fitting the context. Cf. U. 51-54. Haupt's translation, DAL., 
p. 25 a, I omit here numerous other campaigns which were not 
propitious for my military glory, deserves mention. I do not, 
however, remember any passage in the Historical Inscriptions 
where an Assyrian king makes such admissions. Unsuccessful 
campaigns play little or no part in the Assyrian inscriptions. 

The difficult passage, TP. VII. 57, 58, receives no light from 
HWB. One may add here the note in DAL., p. 103 &.• "TP. 
VII. 57 may perhaps be: whose lightning (fire) like day-light 
(urinnu, derivative of tiru) was spread over his country." 

For se-e-su, Asurn. I. 49, II. 41, see HWB., p. 643a, 
where sedu, Oipfel, is taken as a form like menu from HSS. 

HWB., p. 245rt, puts usb&ku under a©1, II. 1, with the 
remark: usbaku, aus usubaku = ussubaku ; beachte ftir 
diesen Lautwandel isir = issir. Cf. also Asurn. II. 71: Beiter 
und ^™^^ kal-la-pu a-na sub-te u-si-sib stellte ich in einen 
Hinterhalt. Cf. K. 469, LK. 138, translated by Johnston in his 
most excellent article on "Assyrian Epistolary Literature," 
JAOS., XVIII. 1, obv. 19sgg.; Supri'ft subtu ina pftnatu 
ussesibu, II. reseia itti VI. sftbe ittasft, rabe-kisiria 
kilale ussezibtl. The ^uprian had laid an ambush before- 
hand, (but) the two officers, with the six soldiers, got out (of it, 
and) rescued both the chiefs of battalion. 

Neither HWB. nor DAL. attempts a translation of the difficult 
passage, Asurn. III. 34: ina elippi sa e-pu-su-ni (elippi 
sa masak ta^-si-e) sa ina bii(pak)-li is-tu XX. i-du-la- 
a-ni. Winckler's reading, KB. I. 100, is-tu nis-i du-la-a- 
ni, cannot be considered. Cf. my note in Hbbbaioa, X., p. 201. 

HWB. translates Asurn. III. 70: pa-na-tu-ia uk-ti-Iu 
a-na ^^^ Lab-na-na alft-ku vorwdrts nach dem Libanon zu 
Ziehen trieb ich an {?). 

For i-ni-ni, Shalm. Mo. obv. 4, see HWB. 496; die Gotter 
haben einen hochangesehenen Namen, etc., ma'adis iskunft 
i-ni-ni gar sehr zu meinem Theile gemacht, d. h. in hohem 
Grade mich seiner theilhaftig gemacht (Inl-ni hervorhebendes 
ni). Cf. for obv. 9, pp. 274, 275: Salmanassar sa . . . . i-hi- 
lu matate ina me-til kar-du-ti-su is-da-si-na vor 
dessen Machtstdrke der Ldnder Vesten erbeben. 
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Delitzsch's treatment of Shalm. Mo. obv. 99, 100 is very much 
better than that of Oraig [Dissertation) , or of Peiser [KB. I. 172, 
173), or of Scheil [Les Inscriptions de Salmanasar II.). His 
translation, however, is not complete. Cf. 99: pa-an na-me-e 
u-sam-li, translated by Delitzsch, ihre Leichen liess ich die 
Oberfldche von Ruinen fallen, d. h. breitete ich massenhaft ttber 
Ruinen. The rest of this line I do not find in HWB. Perhaps it 
may be read: rapsflti ummanftti-su-nu ina kakkfi u-sar- 
di dam6-su-nu mur-pa-lu sa na-gu = ^t)^Y/^ my weapons 
the blood of their numerous warriors I caused to flow down the 
passes of the district. In this translation I take murpalu to be 
a by-form of muspalu l/bSTS. 100a = i-me-is seru a-na 
sum-kut napsftti-su, that field was too small for their com- 
plete overthrow. For imes, cf. my thesis [AEI.). Peiser's 
reading, i-me-is-sir, must be given up. 1006 is read by 
Delitzsch: nabrarH rapsu a-na kub-bu-ri-su-nu ib- 
li-ik, das game weite Blachfeld ward zu ihrem Massenbegrdb- 
niss verbraucht. 

Su-ba-re-e, Sarg. Oyl. 4, Delitzsch takes as a III.^^- 1 Infin. 
iiom'n'^'2, II., strotzen. The passage sa-kin su-ba-re-e Sip- 
par Nippur, etc., he translates: der reichlichst versorgte (pfleg- 

lich fGrsorgte ftir) die Stddte Lyon translates die Schdden; 

Winckler, Oottesdienst {?), and Peiser, Cultus {?). HWB., 
p. 202, throws no light on the difficult passage, Oyl. 18: mu- 
pal-li-ku gu-un-ni-su. Cf. p. 527. HWB. also leaves 
untranslated Oyl. 20: sa sittasunu inni it-ka-am-ma, vid. 
pp. 103 and 713. Peiser reads: in-ni-it-ka-am-ma and 
translates: deren Best fortgetrieben. HWB. reads Oyl. 38a; 
sarru pi-it ba-si-si li-i' i-ni ka-la-ma sin-na-at ab- 
kalli (NUN. ME), giving sinnatu the meanings, Gleich- 
kommen, Erreichung, EbenbUrtigkeit. 

The difficult passage, Cyl. 40 b, is transliterated and translated 
by Delitzsch as follows: doss ina {trotz) habal karftni a-ku-u 
la na-mur-su einNothleidendernichtgefundenwerde{jp.%Oa); 
se-u bi-bil libbi simtu(??) ba-^il-ta la ra-se-e dass es 
am lieben Brot nicht gebreche (p. 171). For rasu batiltu 
(batlate) — desertieren, see Senn. Tayl. III. 33: ihn, den 
Hizkia, warf die Furcht vor mir nieder und die *™*' Ur-bi und 
seine frommen Unterthanen, die er zur Befestigung Jerusalems 
hineingenommen hatte, ir-su-u bat-la-a-ti nahmen Ausreiss. 



ASSYEIOLOGIOAL NoTES 5 

Cf. for Sarg. Cyl. 61a, HWB., pp. 97, 98 = mnsbll (s. bs^S) 
am-ba-te ra-tu-ub-te der Verderber des saftigen Pfl., der 
frischen Vegetation. Cf. 83-1-18, 35, LK. 427, obv. 6: Kam- 
man nu-u^-se ina libbi am-ba-si il-lak. 

OnSenn.II. 37: mfttu-su e-med, of. HWB. 80a. On III. 
80: mS "a^ak na-a-di ka-su-ti a-na su-um-me-ia lu 
as-ti, kaltes Schlauchwasser trank ich fUr meinen Durst, cf. 
p. 438. On V. 75: die elamitisohen Grossen gleich feisten, gefes- 
selten Stieren ur-ru-^is u-BAL d. i. u-pallik-su-nu-ti- 
ma askuna tabtftsun fallte ich mit dem Beil eilends und 
mordete sie hin, cf. HWB., pp. 232 and 529. On VI. 38: der 
Marschboden (usallu), den ich ul-tu mal-di nftri asbata 
von der Flussniederung genommen hatte, cf. HWB., p. 429. 

Esarh. A. I. 22. The remarks in Hbbkaica, VII. 83, are cor- 
rected in DAL. 191, 192. On II. 28, cf HWB. against Hebe. 
VII. 88. On III. 25, read mi-sid witb AEI. On III. 27, read 
with AEI. against Hebk. VII. 93 and cf HWB., pp. 535, 536. 
On IV. 29, read with AEI. against Hebr. VII. 95 and cf HWB., 
pp. 217 and 685. On V. 17, read with AEI. and cf HWB., 
p. 572. I have not seen the paper promised in Hebe. VII. 97. 
On VI. 13, read with AEI. against Hebb. VII. 98 and of. HWB., 
p. 290. On VI. 20, cf HWB., p. 555: behufs Trdnkung der 
Pferde ki-rib-sa pat-tu usfeseramma usahbiba atabbis 
leitete ich eine Wasserleitung in ihn (den Palast) und liess ich 
als kleinen Kanal ihn durchfliessen. HWB., p. 184, takes lis- 
tab-ru-u (VI. 49) asIII.^^- from mS 11., strotzen. The remarks 
in Hebe. VII. 102 on ridfttu are for the most part incorrect. 

On V K. 3, 9, cf. HWB., p. 432, where Delitzsch takes in- 
da-as-sa-ru as a I. 2 from "I'ffl'O I. and translates: auf die 
Strasse seiner Stadt warfen sie seinen Leichnam, seine Leiche 
zerfetzend (in Sttlcke reissend). Delitzsch's treatment of V R. 
4, 15 is unsatisfactory. On V R. 4, 22, c/. HWB., p. 1326; von 
wegen (eli) dieser Beden Asur u Istftr e(i)-ri-hu-su rich- 
teten (straften) ihn A. u. I. The sa il-zi-nu Delitzsch does 
not attempt to translate, vid. p. 375 a. HWB., p. 344 a, has little 
to offer for the difficult ik-su-su kn-ru-us-su, V E. 4, 45. 
In V E. 7, 55, etc., Delitzsch reads bi-ip libbi instead of 
ti-ib libbi. 

On Neb. EIH. II. 29, c/. HWB., p. 1076.- das Land regierte 
ich und dem Volk gab ich Gedeihen, ragga u sSnum ina nisi 
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u-se-is-si, Schlecht und Out im Volke (d. h. alle Unterthanen 
ohne Ausnahme) ziigelnd, lenkend, where Delitzsch takes the 
u-se-is-si from a root HD^ II. On III. 20, cf. HWB. 517a; 
Esagila zu hauen tretbt mich (nasanni) mein Herz, ga-ga- 
da-a bi-tu-ga-ak bin ich bestdndig bedacht; bitugftk, 
pitukak Nebenform von putuk(k)ak? On VI. 47, HWB. 
throws little light; cf. p. 352a. 

I think it better to correct the text of Neb. Bab. II. 2 — with 
the variant — and read: klma sitirtim samfimi [uba]-an- 
nim, but cf. HWB. 104a. On II. 13, HWB. 716a does not 
throw any new light. On Bor. II. 10 and 13, HWB. is rather 
unsatisfactory. Cy. p. 120a.' meine Namensschrift i-na ki-tir- 
ri ap-ta-a-ti-sa as-ku-un legie ich in den Eclcen{^) der 
Terassen(?). Aptftti in Z. 10 und 13 in zwei verschiedenen 
Bedd. zu fassen (in Z. 10 als abtati die verfallenen, zu Grunde 
gegangenen) scheint mir nicht gut mOglich; auch wQrde statt 
abtati in Z. 10 eher ein Kelativsatz zu erwarten sein. Cf. also 
for I E. 52, No. 4, rv. 14: Marduk, as-sa-at-ta naplis set 
immerdar gnddig ! HWB. 632 a. 

Examples like these could be multiplied indefinitely. These 
are sufficient, however, to show the plan of the book and the 
treatment of single passages. 

The text' of K. 762 cited by Delitzsch under the root D^ffl, 
tasllmati, is as follows: 

One of the most interesting Letters in the Kouyunjik Collec- 
tions is 81-7-27, 199, LK. 382. It is the only Letter with an 
Envelope (81-7-27, 199a, LK. 383) known to me. It is from 
Asur-ri-si-u-a to the ^™*^ sani-e complaining that three 

1 The second aign in 1. 6 of this text is bu, pu, not Se. 
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letters sent to the above-mentioned officer remain unanswered 
and begging that his letters be answered promptly in the future. 
A transliteration follows: 

[382.] 81-7-27, 199. 

OBVEBSE. 

A-na a™6i sani-e b6li-ia 

ardu-ka Asur-ri-si-u-a 
3 lu-u sul-mu ina bSli-ja 

a-ta-a be-ili ka-la 

ana-ku a-ki kalbi 
6 a-sa-bu a-du al-la 

III. e-gir-a-ti ina mubbi b§li-ia 

a-sa-par a-ta-a be-ili 
9 la i-ma-gur gab-ru-u 

sa e-gir-te la u-se-ba-la 

ina mubbi pi-ki-te-ia 
12 be-ili lu-sa-bi-ra-ni 

aplu sa a-na a-bi-ka 

al-sa-mu-ni a-na ka-sa 

.... ma a-na al-su-mu 

BEVEESE. 

a-ba-am-ma lu ma me-ni 
be-ili a-sa'-par li-pu-su 
u-ma-a an-nu-sim 
ina bfeli-ja a-sa-par be-ili 
gab-ru-u sa e-gir-te 
ar-bis lu-se-bil 

[383.] 81-7-27, 199A. 

ENVELOPE. 
OBVEBSE. 

[A-na^ a™®i sani-e] b6li-ia 

\Seal impression.'] 
[ardu-ka] Asur-ri-si-u-a 

[Seal impression.'] 

BEVEESE. 

[Seal impression.] 

^ My text reads n i , which is a typographical error for s a . 
2 Perhaps better ina aa above. 
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The text of a Report (or Letter) from this same Asur-ri- 
su-u-a may be added here. It has to do with the transportation 
of lumber by soldiers. 



»>» » 






[859.] 80-7-19, 20. 

OBVERSE. 

A-na sarri [be-ili-ia] 

ardu-ka Raniman-[sum-usur] 
3 lu-u sul-mu a-na sarri 

Nabtl u Marduk 

a-na sarri be-ili-ia 
6 lik-ru-bu. 

Ina mubbi sarri pu-u-bi(te) 

sa sarru be-ili is-pur-an-ni 
9 ma-a ki ma-si timS 

lu-si-ib ina pan atall 

Samas nu-us-sa-ad-gil 
12 atall Samas la is-kun. 

u-ma-a sum-ma 

EDGE. 

tlmu XV. kam ilani 
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BEVEESE. 

a-bi-is im-mu-ru 
tlmu XVI. I'a™ a-na bi-is-te 
3 li-il-Iik. 

U-ma-a ina pftn sarri 

be-ili-ja ma-bi-ir 

II. ina H-mS lu-ma-al-li 

Atalfl is not only Mondfinsterniss {cf. DAL. 130a) but 
also Sontienfinsterniss. For sar(ru) pu-u-bi(te), cf. the dif- 
ficult Letter, K. 112, LK. 223, a transliteration of which follows: 

[228.] K. 112. 

OBVEESE. 

Ana a™«i ikkari b6li-ia 

ardu-ka Nabtl-z6r-Ilsir 
3 lu sul-mu a-na b6li-ia 

Nabtl u Marduk a-na b6li-ia 

sanftti ma-'-da-te lik-ru-bu 
6 ittati lu-u sa sami-e lu sa irsi-tim 

lu-u sa am-mar si'-na-ni 

a-sa-tar ina ba-at-ta-ta-a-a 
9 ma-bar §amas u-sa-ad-bi-ib-su-nu 

ina karan sutu-u ina m§ rimki 

ina samniP'- pissatiP'--su issur^ti am-mu-te 
12 u-sa-ab-si-il u-sa-kil-su-nu 

sar pu-u-biiCte) sa ™*t Akkadii ki ittati 

us-tab-ra-an-ni i-si-si 
15 ma-a me-i-nu ittu la ap-tu 

ina libbi . . . sar pu-u-bi(te) tu-se-si-ba 

u i-da-bu-ub ma-a 
18 ana pan ikkari ki-i-bi 
Edge ma-a ina ba- 

ma-a karftnu 

21 da(ta) 

BEVEESE. 

mSal-Ia-a-a a-na ""Nabft- 

ardi-su it-ti-din ina libbi 

3 ina mubbi >» >l° NIN.G-AL. iddi-na 

ina mubbi •" *i"§amas-ib-ni 

ina mubbi™ Nfl'id-Marduk 
6 i-sa-al ma-a i-na mubbi sa bal-ku-te 

sa ma-a-ti i-du-bu-ub 

ma-a bit dGrani ina bat-ta-ta-a-a 

I Or are we to read lim-na-ni ■viitT[iTi.ing, Babylonian Magic and Sorcery, p. 9, where 
he gives a transliteration of 11. 1-15, obverse. 
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9 sab-bi-ta-ma a-na az-ru su-u 

ina pa-an amei ikkari lu-u la i-za-az 
ma-a a-na ™Nab1!l-u-sal-li ardi-su 
12 lis-u-lu ma-a su-u gab-bu 
i-da-bu-ub 

83—1—18, 34 is an interesting Letter and, with the exception 
of obv. 1. 11, where the second character of the text is doubtful, 
it is comparatively easy to translate. I do not care to attempt to 
correct the text without the tablet before me. The following is 
a transliteration: 

[864.] 83-1-18, 34, 

OBVERSE. 

A-na sarri be-ili-ni 

ardftni-ka ™ Rammftn-sum-usur 
3 ™Marduk-sakin-sum 

lu-u sul-mu a-na sarri 

be-ili-ni Nabtl Marduk 
6 a-na sarri be-ili-ni 

lik-ru-bu 

ina mu^hi nisd sa sarri 
9 be-ili-ni is-pur-an-na-si-ni 

ma-la at-tu-nu-u 

tu- nir-ka-ma 

12 a-a-u-ti u-su-ni-ni 

sa-ni-'-u-ti 

sa la e-pu-su-u-ni 

EEVEESE. 

ina si-a-ri lu-su-u-ni 

li-e-pu-su 
3 sarru be-ili-ni u-da 

a-a-'-u-ti 

e-pu-su-u-ni 
6 a-a-'-u-ti 

la e-pu-su-u-ni 

a-ni-in-nu 
9 a-a-ka nu-u-da 

ina silli sarri B6l 

Nabft lu-sa-id-du 
12 lu-us-su-u-ni 

li-e-pu-su 

For kal-la-ma-ri, discussed by Delitzsch, BAS. II. 46, c/. 
in addition to the other passage cited (K. 915, 2, Pinches, Texts, 
p. 9) the Letter, 88-1-18, 41, LK. 375. 
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[375.] 83-1-18, 41. 
OBVERSE. 
A-na sarri be-ili-ia 
ardu-ka Nabtl-sum-iddin 
3 lu sul-mu a-na sarri be-ili-ia 
a-dan-nis a-dan-nis 
Nabtl Marduk a-na sarri 
6 be-ili-ia lik-ru-bu 

n. im6r gigg ga bit-^al-li 

IV. im«r KU.DIN.i>'- 

9 napbar VI. sa ^ Arap-ba 
tlmu an-ni-u 
e-tar-bu-u-ni 
12 ina kal-la-ma-ri 

im6r sls& 



Edge 


a-sa-dir 


15 


mi-i-nu 




sa sarru be-ili 




EEVESSE. 




i-kab-bu-u-ni 




im6r glgg 


3 


sa ™** Me-lit-a-a 




sa ftmu an-ni-u 




ina pa-an sarri be-ili-ia 


6 


e-rab-u-ni 




i-za-zu-u 




ina libbi ekal kir-te 


9 


u-la-a u-su-u 




sarru be-ili te-e-mu 




lis-kun sum-ma u-su-u 


12 


sum-ma li-zi-zu 



Cf. also K. 5291, rv. 14, LK. 317, where we have ina ka- 
la-ma-ri 

In rv. 8, we have, for the first tiine,'^so far as I know, the 
singular fem. of klru, written IS.SAR.te kirte, the plural 
of which often occurs, written IS.SAR.^'-ti. 

K. 518, LiK.. 140, is an interesting Letter to the king about 
some officers (a™*! ma-ak-tu-te). The transliteration is so 
plain that a translation is not necessary. 

[140.] K. 518. 

OBVERSE. 

A-na sarri be-ili-ia 
ard&ni-ka Nabtl-ram-e-ri 
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3 u Sa-la-ma-nu 

lu-u sul-mu a-na sarri be-ili-ni 
Nabtl u Marduk a-na sarri be-ili-ni 
6 lik-ru-bu ina mubbi ^""^l ma-ak-tu-te 
sa amsi pi^ati sa «! Di-ri 
u-se-bi-la-an-ni 
9 sa sarru be-ili is-pur-an-ni 
ma-a sa-al ni-is-sa-al 
™Bur-si-la-a a™*! III. su sa apil sarri 
12 ""Ku-dur-ru ardu sa n>Man-na-i-pi-te 
amel III. su sa apil sarri 
napbar II. a™*! Elamta-a-a 
15 ™Ea-me-ilu 
Edge [*!] Arap-ba-a-a 

EEVEBSB. 

amel A.SIK. sa amel pi^ati 

mAd-di-ik-ri-tu-lu 
3 ardani sa n>Ia-i-ru 

amel Gam-bu-la-a 

XV. am«l ma-ak-tu-te 
6 sa am«l pibati sa al Di-ri 

u-se-bi-la-an-ni 

For a-"*! ma-ak-tu, plur. maktute, c/. Bu. 89-4-26, 
163, LK. 404, obv. 17, 20 and rv. 19. Cf. also 83-1-18, 18, 
LK. 343, obv. 13 and rv. 3. 

Delitzsch's treatment of takllmu, takllmtu is brief and 
unsatisfactory. The best text for this word is K. 983, LK. 35, 
described by Bezold, Catalogue, as a Letter, "apparently con- 
cerning some astrological forecasts." A transliteration is: 

[35.] K. 983. 

OBVERSE. 

A-na sarri b§li-ia 

ardu-ka Istar-sum-eres 
3 lu sul-mu a-na sarri 

be-ili-ia 

ina mubbi sa sarru be-li 
6 is-pur-an-ni 

ina ftmu an-ni-u 

ina si-a-ri 
9 [ina] li-dis 

an-na-a-ti 

tak-Iim-a-ti 

12 Edge: kan 
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EEVEESE. 

tak-lim-a ti 

pir-a-ti 

3 sarru be-li 

ki-i an-ni-i 

ik-te-bi 
6 ma-a ultu libbi ftmu XXVII. kan 

a-di tlmu XXVII. kan 

tak-lim-tu ina al Arba-ilu 
9 lu-u-kal-li-mu 

For the restoration in obv. 9, c/. K. 623, LK. 191, obv. 8-10: 
ina si-a-ri ina li-di-is sarru be-ili i-sam-me; K. 539, 
i^. 206, rv. 5-8 : ma-a ina si-a-ri ina li-di-is ina pa-an 
sarri ni-ka-bi. 

Delitzsch's statement [BAS. II. 60) that there may be a 
saddaggu, saddaggis and a saddagtu, saddagtis is con- 
firmed by several passages in the Letters. Delitzsch cites K. 525, 
obv. 17, LK. 252, and from Smith, K. 582, rv. 4, LK. 167, and 
K. 154, obv. 15, LK. 276. But c/. K. 117, obv. 4, LK. 84, which 
settles for all time the reading of the word, viz.: sa(d)dagtis, 
saddagis. It is here written sa-dag-tis. Cf. also K. 1107, 
obv. 11, LK. 238: ul-tu sad-da-gis si-pir-e-ti ma-'-di-e- 
ti; and K. 638, obv. 9, LK. 328: sad-da-gis ul-tu, etc. It 
is to be taken with Delitzsch as a Zeitadverh. 

In addition to nidintu, Geschenk, we have a tidintu with 
the same meaning. Cf. Bu. 91-5-9, 157, obv. 12sqq., LK. 418: 
ti-din-tu sa sarru a-na be-li-ni id-di-nu-u-ni. 

So far as I know, a verb-form of the root "Jtl has not yet been 
found. Cf. K. 520, rv. 13, LK. 80, where we have: a-ta-a la 
u-ha-az-za-an. Of course this may be read: u-ha-as-sa-an. 

K. 542, iJST. 193, about which Bezold remarks: "... A Letter 
to the king . . . . , the contents of which it is at present impos- 
sible to say," is a very simple little Letter from Na'id-ilu 
informing the king that the Kupftsi officer, Sim-pi(?)ia of 
Damascus, about whom the king had issued an order, would be 
sent into the king's presence, through the agency of a messenger 
A transliteration follows: 

[198.] K. 542. 

OBVEBSE. 

A-na sarri b6li-ia 
ardu-ka Na'id-ilu 
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3 lu-u sul-mu a-na sarri 

beli-ia 

ina mubbi §i-im-ka(pi?)-ia 
6 amsi Ku-pa-a-si 

ai Di-mas-ka-a-a 

sa [sarru] be-ili 
9 is-pur-an-ni 

an-nu-sim 

ina katft amel apil sipri-ia 



ina 


pa- 


an 


sarri 


beli 


-ja 




EEVBESE. 


u-si 


-bi 


■la 


-su 



K. 589, LK. 187, is a Letter from Isdi-Nabtl to the king's 
son, sending greetings and good wishes, together with the desires 
(orders, decisions) — ri-ha-a-te — of NabU and greetings to the 
watchers. 

[187.] K. 589. 

OBVEESE. 

A-na apil sarri b6li-ia 

ardu-ka Isdi-Nabtl 
3 lu-u sul-mu a-na apil sarri 

be-ili-ia a-dan-nis 

B61 Nabtl 
6 Belit belit ki-di-mu-ri 

Istar sa »! Arba-ilu 

tu-ub lib-bi 
9 tu-ub ser§ 

lal-e balati 

a-na apil sarri be-ili-ia 

lid-din-nu 

EEVEESE. 

ri-ba-a-te 

sa Nabfl 
3 a-na apil sarri b6li-ia 
•u-si-bi-la 

sul-mu a-na massar© 
6 gab-bu lib-bu 

sa apil sarri b6li-ia 

lu tab-su 

K. 1014 is an interesting tablet reminding one of K. 624, 
LK. 130. Bezold {^Catalogue) describes it as follows: "Part 



ASSTEIOLOGIOAL NoTES 15 

of a clay-tablet, 3 in. by 1§ in. The beginnings of the lines are 
mutilated throughout. Obverse 8, edge 1 and reverse 1 very 
clear Assyrian lines, which are separated from each other by 
division-lines, containing a private note apparently on the meas- 
ures of different parts of a building, among which 'double gates' 
are mentioned." The text follows: 



3. 



4. 



'^^ \ :^3iM t^l^ < ITT ^tr^^^ y:|^ .^giT 
^ \ ,^ ^4 v^^ »^^3ar^qiT»- ^YW 

|T«^^l^^fs^<^1^^5R^ 

- ^^^^^. ^^ — ^ ^ 

:5_^^ 1^^ 

I 



In addition and along with an-ni-i, an-nu-te and an- 
na-ka, we find in the Letters the forms ha-an-ni-i, ^a-nu-te 
and ha-an-na-ka. For ba-an-ni-i, c/. K. 494, rv. 12, LK. 
19 (ki-i ba-an-ni-i); K. 622, 10, LK. 306 (ha-an-ni-i) ; 
K. 630, 13, LK. 311 (ba-ni-e); 83-1-18, 37, 15, LK. 355 
(ki-i ba-an-ni-i-e); S. 1368, rv. 10, LK. 357 (ki-i ba-an- 
ni-i); Rm. 78, LK. 358, 29 (a-ki ba-an-ni-ma) and rv. 17 
(ki-i ba-an-ni-ma); 83-1-18, 16, rv. 1, i^. 362 (ki-i ba- 
an-nim-ma). For ba-nu-te, c/. K. 5466, 6, i-ST. 99 (ba-nu- 
te); K. 468, 8, iET. 121 (ba-nu-u-te) and rv. 10 (ba-nu-te); 
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K. 622, 5 and rv. 7, LK. 306 (ba-an-nu-ti). For ba-an-na- 
ka, c/. 80-7-19, 17, 8, LK. 426. 

For the conjunction ba-si, ba-a-si, cf. in addition to the 
passages cited in Hebbaioa, X., p. 200 (viz.: LK. 15, 19, 49, 
110 and 190), K. 630, 13, LK. 311; 82-5-22, 99, rv. 9, LK. 
373 = a-na sarri be-ili-ia ^ardu-ka Nabvl-sum-iddin ^lu. 
sul-mu a-na sarri *be-ili-ia a-dan-nis a-dan-nis *Nabu 
Marduk a-na sarri *be-ili-ia lik-ru-bu 'CIV. sis6 Ku- 
sa-a-a *sa ^^^^ tur-tan-ni °LXXII. sis6 Ku-sa-a-a '°sa 
«■»«! X-ekalli "LXXIX. sls6 Ku-sa-a-a "sa «">«! KAB.BI. 

LUB ". . . . III. »" Ku-sa-a-a " ''"^^i sani-u. 

Kbversb. ' u ^ sls& 

' hu timu *an-ni-u e-tar-bu-ni Hm-ma-at 

8ls6 ^sa ni-i-ri ina pa-an sarri 'be-ili-ia ir-rab-u-ni 
*sarru be-ili lis-pu-ra 'ba-si lu it-ka-ka '"sisfi a-na ba- 
a-di "lu-sa-ak-bi sls6 "lu-sa-as-bi-tu; Rm. 77, rv. 5, 
LK. 414. 

For ba-di, ba-a-di, cf. in addition to the passages cited in 
Hebbaioa, X., p. 196 (viz.: LK. 47, 101 and 108), K. 1087, rv. 4, 
i^. 14 ([a]-na ba-a-di); 82-5-22,96,6, X^. 366 (a-na ba- 
a-di); 82-5-22, 99, rv. 10, LK. 373 (a-na ba-a-di); S. 1064, 
rv. 1, LK. 392 (ki-i ba-di) — vid. Dr. Johnston's excellent 
treatment of this medical Letter in JAOS., XVIII., pp. 161, 162. 

For the conjunction ma-su, ma-si, cf. K. 21, rv. 5, LK. 51 
(ma-su); K. 1025, 6, LK. 159 (ma-si); K. 610, rv. 3, LK. 
310 (ki ma-si); K.-630, rv. 8, i^. 311 (ki ma-si); 80-7-19, 
20, 9, LK. 359 (ki ma-si); 83-1-18, 16, rv. 2, LK. 362 (ki 
ma-si-ma); 83-1-18, 36, 8, LK. 379 (ki-i ma-§i). 



